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The article raises the issue of the linguodidactic potential of coloratives (color denoting words) based 

on the analysis of M. Prishvin’s tale-story “The Carvel Thicket”. We suggest that any analysis of a liter-
ary work involves the study of emotional, psychological, aesthetic and linguodidactic functions of the 
language used by the author. It helps to show the writer’s world view and the world seen through the eyes 
of the characters, and to convey the atmosphere of the epoch, scene and events. At the same time, each 
color, while having its own national and cultural symbolic meaning, has an individual artistic interpreta-
tion, thus a special linguocultural comment is required. This Prishvin’s work includes examples of the 
color semantics extension of the colorative yellow enhancing its meaning. This color, in contrast to ‘red’ 
and ‘green’, which are used to describe the living pine forest causing admiration, symbolizes the loss of 
this earthly beauty at the end of the story. “The yellow mass of the round forest”, “skinned yellow whips”, 
“the dead ones” – in this way M. Prishvin describes the forest emphasizing this color polarity. The article 
pays special attention to the linguadidactic potential of coloratives: by using the linguistic analysis of 
coloratives we can develop speech skills formation and international students’ figurative and aesthetic 
thinking in the course of Russian language learning and reading Russian literature. 
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В статье ставится вопрос о лингводидактическом потенциале колоративов на примере их ана-

лиза в повести-сказке М. М. Пришвина «Корабельная чаща». Автором выдвигается положение о 
том, что при изучении любого литературного произведения нельзя не принять во внимание эмо-
ционально-психологическую, эстетическую и лингводидактическую функции, которые выполняет 
данная лексика, причудливым образом вплетаемая писателем в ткань произведения. В то же время 
каждый цвет, имея свое национально-культурное символическое содержание, несет в себе инди-
видуально-художественную нагрузку и потому нуждается в специальном лингвострановедческом 
комментарии. В работе приводятся примеры того, как М. М. Пришвин расширяет цветовую се-
мантику колоратива желтый, наделяя его дополнительным смысловым содержанием. Данный 
цвет в контрасте двух других – красного и зеленого, используемых в начале текста повести в опи-
сании живого соснового бора, вызывавшего восхищение, – в конце повести символизирует страх 
потери этой земной красоты. «Желтая масса круглого леса», «ошкуренные желтые хлысты», 
«мертвецы» – так определяя позже лес, М. М. Пришвин подчеркивает эту цветовую полярность. 
Автор статьи обращает особое внимание на лингводидактический потенциал колоративов: вклю-
чая в учебный процесс их лингвистический анализ, можно создать условия для формирования ре-
чевых навыков и развития образно-эстетического мышления инофонов, изучающих русский язык 
и читающих русскую литературу. 
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Введение 
Как известно, преподавание русского языка 

как иностранного предполагает знакомство с 
произведениями великих русских писателей и 
поэтов. В то же время любой художественный 
текст вбирает в себя сведения о культуре, исто-
рии, традициях – те фоновые знания, которые не 
всегда понятны иностранной аудитории. Тем са-
мым для понимания текста и его интерпретации, 
осмысления авторского отношения к изображае-
мым событиям и этапам становления националь-
ной истории и культуры реципиенту бывает не-
достаточно лишь общих знаний языка, которые, 
впрочем, не всегда гарантируют иностранцу по-
нимание поступков, мотивов, реакций автора 
произведения и его героев как типизированных 
представителей иной культурно-ментальной 
общности. 

В частности, учеными высказывается мысль 
том, что каждая историческая эпоха характери-
зуется особым, только ей свойственным спосо-
бом эстетического видения мира. В совокупно-
сти этот способ формируется под влиянием 
культуры и является тем фактором, который ока-
зывает заметное воздействие и на творчество ху-
дожника. Между тем нельзя не признать и весь-
ма существенный момент: в основе любой куль-
туры лежит свое видение и понимание времени и 
пространства, которые формируются из принци-
пов и приемов символического обобщения, ха-
рактерного для творческой манеры конкретного 
писателя. Так, сказка-быль «Корабельная чаща», 
или новая сказка, признается индивидуальной 
чертой, свойственной художественному стилю 
известного русского писателя, прозаика и публи-
циста М. М. Пришвина, исследовавшего в своем 
творчестве важнейшие вопросы бытия человека, 
его взаимоотношения с природой. Из сказанного 
следует, что на этапе языкового и фоново-
культурного восприятия иноязычного произве-
дения и его адекватного осмысления инофон 
может испытывать значительные затруднения, 
обусловленные рядом причин. В рамках кон-
кретной национальной культуры он, с одной сто-
роны, должен владеть уже известной ему сово-
купностью языковых единиц, имеющих в своей 
семантической структуре национально-
культурный компонент (пословицы, поговорки, 
устойчивые выражения, афоризмы), понимать их 
экстралингвистический смысл, реагировать на 
коннотативные и символические значения в ка-
тегориях культуры. С другой – должен иметь со-
ответствующий запас фоновых знаний о культу-
ре, общественной жизни данной нации, об эпохе, 
в которой жил и творил автор конкретного про-

изведения, о тех проблемах, которые не могли не 
волновать писателя. 

Цель статьи – репрезентация лингводидакти-
ческих возможностей колоративной лексики, вы-
ступающей в художественном произведении как 
особый языковой прием и средство, позволяю-
щие М. М. Пришвину в повести-сказке «Кора-
бельная чаща» не только изобразить красоту 
русского леса, но и выразить весь трагизм поиска 
всеобщих правды и счастья, ради которых люди 
готовы были принести в жертву волшебно-
реальную чащу, которую триста лет укрывали от 
пилы и топора герои повести-сказки. Такой свое-
образный «цветовой» подход к тексту художест-
венного произведения в методике преподавания 
русского языка как иностранного, на наш взгляд, 
может дать инофонам возможность свободного 
восприятия классики, что, смеем надеяться, бу-
дет способствовать активизации когнитивного 
интереса к русской литературе и развитию язы-
кового чутья и культуры мышления. 

 
Методика 

Идея подхода к любому художественному 
тексту, в том числе и тексту повести-сказки 
М. М. Пришвина «Корабельная чаща», через 
призму колоративной лексики возникла в ходе 
работы над магистерскими проектами [1], [2] и 
была обусловлена проблемой полного отсутст-
вия у инофонов способности видеть возможно-
сти данной лексики и умения коррелировать их 
значения с содержанием анализируемого произ-
ведения. Дело в том, что содержательный анализ 
произведения может быть построен и с учетом 
лингвистических и экстралингвистических фак-
торов. Такой методологический принцип иссле-
дования, по нашему мнению, позволяет рассмат-
ривать отдельно взятый текст как целостную ху-
дожественную систему, в которой с помощью 
цветового фона создается относительно завер-
шенный образ мира и воплощается определенная 
эстетическая концепция отраженной действи-
тельности. 

Итак, любое прочтение художественного тек-
ста в иноязычной аудитории, а вместе с тем и 
понимание, не может претендовать на однознач-
ность в своей интерпретации, поскольку предос-
тавляет читателю-инофону возможность свобод-
ного восприятия. Тем самым доступным для него 
является не готовое формализованное знание 
(направленный эвристический поиск), а феноме-
нологический поиск универсального языка ху-
дожественного текста – самостоятельное выяв-
ление скрытых цитат и аллюзий, парафраз и кон-
таминаций, разнообразных культурно-
исторических мотивов и ассоциаций. Именно та-
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кое «прочтение» и может возбудить интерес к 
чтению, возможно, максимально снять различно-
го рода трудности, с которыми сталкиваются 
инофоны в процессе чтения и осмысления про-
читанного, развить читательские представления 
на неродном языке, получить новый опыт в про-
чтении и усвоении сложнейшего для иностран-
цев аутентичного художественного материала. 

Вполне очевидно, что, опираясь на корпус 
продуманно отобранных фрагментов текста, со-
держащих различные колоративные компоненты, 
можно показать могущecтвeнную cилу 
изобpaзитeльноcти, которая зaключaетcя в де-
монстрации измeнeний на протяжении всего тек-
ста уcловий иcпользовaния одного и того жe 
цвeтa или группы цветов, пcиxологичecки 
воздeйcтвующих нa читaтeля. Нaпpимep, цвет 
может иметь многообpaзиe подтeкcтa, и тогда 
один и тот жe цвeт пpиобpeтaeт многознaчноcть. 
Так, например, наблюдения исследователя А. С. 
Выродовой над оcобeнноcтями 
колоpиcтичecкого дapовaния Ф. Доcтоeвcкого и 
А. Плaтоновa свидетельствуют о том, насколько 
скупым может быть иcпользовaние цвeтa в ху-
дожественном тексте. Тем самым 
индивидуaльно-aвтоpcкоe видение колоpaтивов 
cвязывается в том числе с идиоcтилeм и 
идиолeктом автора, «в котоpыx пpeждe вceго 
отpaжaeтcя индивидуaльно-aвтоpcкоe «Я» [3]. 
Кроме того, идея описания лингвометодических 
приемов выделения в структуре анализируемого 
произведения колоративов, способных репрезен-
тировать наиболее значимый символический об-
раз ˗ образ леса, стала основополагающей в кон-
цепции предлагаемого исследования, поскольку 
позволяет определить их место в системе автор-
ских координат. 

Апробация основных результатов исследова-
ния осуществлялась в процессе работы над кур-
совыми и дипломными проектами студентов-
иностранцев, обучающихся по магистерским 
программам по филологии, направлению: рус-
ский язык как иностранный. 

 
Результаты 

Итак, оставляя в стороне многочисленные 
определения колоративов и приемов цветописи, 
заметим, что интepec к ним общеизвестен и 
обуcловлeн нeобxодимоcтью признания их роли 
как наиболее ярких и многофункциональных вы-
разительно-изобразительных приемов. Кстати, в 
этой связи заметим, что именно A. Вeжбицкой 
было предложено рассматривать нe цветовые 
универсалии, a универсалии цветового воспри-
ятия, поскольку язык отражает концептуализа-

ции, а не «репрезентацию цвета в нервных клет-
ках <...> где-то на пути от глаза к мозгу» [4]. 

При изучении любого литературного произ-
ведения нельзя не принять во внимание эмоцио-
нально-психологическую, эстетическую и лин-
гводидактическую функции, которые выполняет 
колоративная лексика, причудливым образом 
вплетаемая писателем в ткань произведения. Ка-
ждый цвет, имея свое национально-культурное 
символическое содержание и потому нуждаясь в 
специальном лингвострановедческом коммента-
рии, несет в себе индивидуально-
художественную нагрузку. Их всесторонний 
анализ помогает исследователю языка писателя 
конструировать своеобразную модель, которая 
может выступать особым фрагментом индивиду-
альной языковой картины мира самого писателя, 
поскольку цветовые эпитеты являются «резуль-
татом интуитивного художественного отбора» 
[5]. И тем интереснее становится процесс вхож-
дения инофонов в культуру изучаемого языка, 
когда они осознанно проникают в эстетический 
мир художника слова через анализ универсалий 
языкового восприятия. 

В рамках данной статьи мы репрезентируем 
процесс лингводидактического анализа в тексте 
повести М. М. Пришвина «Корабельная чаща» 
самых больших лексико-семантических полей 
(ЛСП) – хроматических колоративов. 

Итак, процесс работы над эмпирическим ма-
териалом осуществляется в три этапа. На первом 
этапе работы с колоративами инофоны выявляют 
доминирующие цветовые группы. Таковым в по-
вести оказались хроматические цвета красный, 
зеленый и желтый, которые рассматриваются 
ими в динамике разворачивающихся в повести 
событий. В то же время при количественном 
анализе, определяя их соотношение к главам по-
вести, они убеждаются, что в первой главе пре-
валируют зеленый и красный цвета, которые, как 
известно, символизируют в русской языковой 
картине мира зарождение жизни, силу и красоту. 
Именно такую картину мира находят инофоны 
во фрагментах первой главы повести. На втором 
этапе инофоны проводят работу со словарями. В 
ходе анализа они знакомятся с историей и эти-
мологией слов, называющих доминирующие 
цвета хроматической группы, в частности крас-
ного цвета и различных его оттенков (кровавый, 
кровяной, покраснеть, темно-красный и т. п.). 
Подобный лингвистический анализ позволяет им 
удостовериться в том, что «именно красный цвет 
издревле на Руси становился символом власти, 
здоровья, красоты, торжественности и всегда со-
провождался дополнительными, чаще положи-
тельными, оценочными коннотациями» [6], а зе-
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леный (и его оттенки раззеленый, бледно-
зеленый, темно-зеленый, зеленеть), также вы-
ступающий в повести доминантой, являлся цве-
том «весны, созревания, нового роста, плодоро-
дия, природы, свободы, радости, надежды»» [7]. 
Убедиться в этом они могут, сравнивая предло-
женные для анализа контексты их употребления, 
в результате чего инофоны находят именно эти 
культурно маркированные коннотации цветов: 
описание зарождения сосенки, ставшей образом-
символом леса-храма. Аналогичную работу ино-
фоны проводят и с другими цветообозначениями 
хроматической (в том числе и ахроматической) 
группы цветов. 

Сравнивая предложенные им для анализа 
контексты, инофоны приходят к интересным на-
блюдениям и при анализе другого доминирую-
щего цвета – желтого. К осознанию домини-
рующей роли желтого они приходят, когда об-
наруживают, что перед ними предстает не тот 
живой сосновый бор, вызывавший в начале по-
вести всеобщие восхищение и радость, а сплав 
«ошкуренных желтых хлыстов», «мертвецов», 
подчеркивающих тот ужасающий контраст, ко-
торый видят герои повести. 

В ходе анализа контекстов употребления 
представленных колоративов инофоны делают 
вывод о том, что М. М. Пришвин расширяет 
символическое наполнение колоратива желтый, 
наделяя его дополнительным смыслом. Данный 
цвет в контрасте двух других – красного и зеле-
ного, используемых в начале текста повести-
сказке в описании живого соснового бора, в кон-
це повести символизирует страх потери этой 
зыбкой земной красоты. «Желтая масса круглого 
леса», «ошкуренные желтые хлысты», «мертве-
цы» – так определяя лес, М. М. Пришвин под-
черкивает эту важную для расшифровки смысла 
повести цветовую полярность. Мы полагаем, что 
при знакомстве с повестью на этот существен-
ный момент следует обратить особое внимание 
на этапе предтекстовой работы, предложив зада-
ния на простой лексический анализ текста (вы-
писать слова и словосочетания, обозначающие 
цвет; определить объекты оценки; проследить 
динамику изменения цветообозначений; срав-
нить их семантическое наполнение в повести с 
типичным русским культурным восприятием 
цвета; сопоставить эти значения с наполнением 
цветосимволов в родной культуре инофонов). 

Итак, в рамках рассматриваемой повести-
сказки описанное ядро цветовой палитры (ЛСП 
хроматической группы красный, зеленый и жел-
тый) можно считать идиостилистическими до-
минантами М. М. Пришвина. В ряду однородных 
элементов идиолекта писателя именно они ста-

новятся семантически и стилистически значи-
мыми, репрезентируя базовый авторский кон-
цепт. Заметим, что данную словарную работу 
стоит дополнить приемом визуализации: разли-
чить оттенки цветов непросто, тем более если 
речь идет и о лингвокультурных особенностях 
выбора способа образования наименования (ли-
мон – лимонный, золото – золотистый и т. д.). 

На третьем этапе анализа колоративной лек-
сики повести-сказки следует отдельно остано-
виться на выделении оттеночных колоративов, 
которые вызывают наибольшую сложность у 
иностранных обучающихся, поскольку не «счи-
тываются» ими в ходе выборки и дифференциа-
ции подобных колоративов. Как показала клас-
сификация оттеночных колоративов, к данной 
группе относятся колоративы, обозначающие, 
во-первых, интенсивность цвета: темно-
красный, светло-желтый, светло-золотистый, 
бледно-зеленый, темно-зеленый; во-вторых, со-
четание цветов: лимонно-желтый, золотисто-
рыжий и т. д. И важно обратить внимание ино-
фонов на то, что М. М. Пришвин активно впле-
тает их в ткань повествования, употребляя в пре-
делах одного предложения до четырех-пяти от-
теночных колоратива (бледно-зеленые, темно-
зеленые, светло-желтой, с зеленью). 

Работа с композитными наименованиями 
цветов в иноязычной аудитории может быть до-
полнена морфологическим комментарием. Так, 
стоит обратить внимание инофонов на особенно-
сти написания таких цветообозначений, предло-
жить им составить по аналогии оттеночные ряды 
других хроматических и ахроматических групп 
(синий, синеватый, синева, синеть и т.д.; серый, 
сероватый, серость, сереть и т. д.). 

Полагаем, что лингводидактический подход к 
визуально-цветовой картине мира М. М. При-
швина дает возможность инофонам даже в пре-
делах одного-двух-трех лексико-семантических 
полей увидеть, насколько она многогранна. По-
добный анализ помогает им увидеть, каким обра-
зом писатель передает не только состояние геро-
ев и настроение самой повести-сказки, но и свое 
отношение к тому, что описывает, в том числе и 
свои миросозерцание и мироощущение. 

 
Выводы 

Итак, выявить и интерпретировать признаки 
времени и знаки вечности можно посредством 
выборочного учебного лингвистического анализа 
колоративов, выполняющих в произведении эс-
тетическую, изобразительную и эмоционально-
психологическую функции: с одной стороны, 
цветовые лексемы помогают инофонам понять, 
как художнику слова удается вербализовать уви-
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денную героями красоту окружающего мира, пе-
редать его многогранную палитру, с другой – 
выразить настроение эпохи, показать особенную 
атмосферу места, где происходят события и су-
ществуют герои. 

В то же время знакомство инофонов с нацио-
нальным своеобразием цветообозначений через 
анализ колоративов в конкретном художествен-
ном произведении дает им возможность позна-
комиться с лингвокультурными особенностями 
семантики русских слов-цветообозначений и по-
нять индивидуально-авторскую специфику их 
употребления в тексте. Работа с интерпретацией 
культурологического своеобразия колоративов в 
конкретном художественном произведении мо-
жет стать примером работы с культурно марки-
рованной лексикой, которая необходима для по-
нимания авторского замысла читателем-
инофоном и для осмысления им своеобразия се-
мантического образа русского слова. 
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